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     W-i-hy ahri muut Abraham wi-brak Elhim et Yitzhack  

     
11 

And it was after the death of Abraham God he did bless Yitzhack 

bn-w, w-yashb Yitzhack em baer l-Hy Ra-y.   

his son, which dwelled Yitzhack by the well of the Living and Seeing. 

     W-el-h toldt Yishmael bn Abraham, ashr  

     
12 

Wherein these are the generations of Yishmael Abraham’s son, which 

yauldh Hgar h-Mzrait shfaht Sarah l-Abraham. 

Hagar the Egytian Sarah’s maid servant yielded to Abraham.    

W-el-h shmot bni Yishmael, b-shmt-m  
13 

And these are the names of the sons of Yishmael, with their names 

l-toldt-m: Bkr Yishmael, Nbaioth, w-Kdar, w-Adbal,  

in their kindreds: The first born of Yishmael, Nebaioth, then Kdar, Adbael, 

w-Mibsom, w-Mishmau, w-Duumah,w-Massa, Hadad, w-Taima, Yetuur, 

M ibsom, 
14 

Mishmau, Duumah, Massa, 
15 

Hadad, Taima, Yetuur, 

Napheesh w-Kdmah: El-h hm bni Yishmael w-el-h 

Napheesh and Kdmah: 
16 

These were the sons of Yishmael and these were 

shmt-m, b-hatsairi-hm w-b-teerot-m, shnaym-asr  

their names, in their towns and in their country settlements, two and ten 

nasiiam l-eumot-m. W-el-h shni hyy 

princes of their nations. 
17 

And these were the years of the life of 

Yishmael: meuth shnh w-shloshym shnh w-shba shnim,  

Yishmael: a hundred years with thirty years and seven years, 

w-y-gwa wi-muut, w-y-asaph al om-yw.  

and then he gasped and died, and was gathered to his people. 

W-y-shkanw m-Hwyla ad Shuur, ashr ad pny Mzraim, bo-k-h  
18 

And he dwelt from Hauila to Shuur, that is before Egypt, as men go 

Ashur-h: Ad pny kl ahi-w n-fal. 

toward the Assyrians: While in the presence of all his brothers he fell. 

     W-el-h toldt Yitzhack, bn Abraham: Abraham 

     
19 

And these are the generations of Yitzhack, son of Abraham: Abraham  

h-w-lyd et Yitzhack. Wi-hy Yitzhack bn arbaym shnh 

he did sire himself Yitzhack. 
20 

And was Yitzhack old forty years 

b-qat-w et Rbeqh, bot Bethuuel h-Aramee 

when he took to himself Rebeca, the daughter of Bethuel the Aramaean  

m-Padan Aram, ahwt Lban h-Aramee l-w  

from the Plains of Mesopotamia, sister of Laban the Aramaean for himself  
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l-isha. W-y-othr Yitzhack l-Yhwh l-noekah 

to be his wife. 
21 

And did pray Yitzhack up to Yahuuah to recommend 

isht-w, ky auqar-h hwa: w-y-othr l-w Yhwh,  

his wife, because she was barren: and was pleased with him Yahuuah, 

wt-haurah Rbeqh isht-w: wi-t-rauzatsw 

therefore conceived Rebeca his wife: 
22 

but they wrestled together 

h-bnim b-kareb-h. W-t-amr, Im kn, l-mh ze  

the sons growing within her. Then she said, If like this, onto what these 

anky? W-t-lk l-drash et Yhwh. Wi-amr Yhwh 

am I? Therefore she went to ask in front of Yahuuah. 
23 

And said Yahuuah 

l-h, Shny goyim b-baitin-k, w-shny laomim m-mahi-yk  

to her, Two nations grow in your womb, and two peoples within your body 

y-prdw: w-laom m-laom y-amats,  

will come to be: the one people over the other people will be mightier, 

w-reb y-obad saueer. 

and the eldest will serve the younger. 

     W-y-mlaw ymi-h l-ldt, w-hna,  

     
24 

When were fulfilled her days to be delivered, that note, 

tau-m-m b-baitin-h. Wi-tsa h-rishown, admowny 

both males appointed were in her womb. 
25 

And came out the first, red 

kl-w k-adayreth saiar, wi-qra-w shm-w Esau. W-ahri 

all of him like a hide Hairy, and they called his name Esau. 
26 

And after 

kn itsa ah-yw, w-yod-w ahazt b-aqaib Esau,  

this came out his brother, and his hand holding Of the Heel of Esau, 

w-i-qra shm-w Yauqb. W-Yitzhack bn shishym shnh  

and therefore called his name Yaucob. And Yitzhack was of sixty years 

b-ld-t atm. Wi-gdail-w h-naorim wi-hy Esau iysh 

when she bore them. 
27 

So grew up the boys and became Esau a man  

yda tsaid, iysh sada: w-Yauqb iysh tm, yashb  

skilled in hunting, a man of the field: whereas Yaucob a simple man, living 

ahlim. Wi-ahab Yitzhack et Esau ky tsaid b-peyh-w, 

in tents. 
28 

And loved Yitzhack on Esau for the venison given to his mouth, 

w-Rbeqh ahab-t et Yauqb. 

but Rebeca she loved on Yaucob. 

     Wi-zeed Yauqb nazeed, wi-bo Esau mn h-sada w-hwa 

     
29 

While boiled Yaucob soup, then came Esau from the field and he was  

 


